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Why translation disappeared?

• For centuries, translation was the primary method in 

foreign language learning.

• By the end of the 18
th

century, this practice had been 

established as the Grammar-Translation Method.

• In the early 19
th

century, GT method became popular 

around the world.
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Why translation disappeared?

• By the 20
th

century, educators had recognized the 

inadequacy of the GT method:

− It ignores spoken language.

− It creates false notions of semantic equivalence 

across languages.

− It deals with isolated, unconnected sentences rather 

than coherent texts.
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Why translation disappeared?

• In the 1940’s the GT method became replaced by the 

Direct Method and/or the Audiolingual Method.

• They teach L2 mainly or exclusively by using the target 

language.

• Grammar was not taught overtly.

• Students were encouraged to deduce rules from the 

language to which they were exposed.
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Why translation disappeared?

• In the 1970’s, the idea of Communicative Competence

shifted the goal of L2 instruction from memorization of 

vocabulary and grammar to the ability to use L2 

appropriately to accomplish communicative goals.

• As the communicative approach became widespread, 

the use of L1, including translation, was completely 

banished from L2 classrooms in the United States.
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Why translation revived?

• In the 1990’s, formal inaccuracies became apparent, as 

a shortcoming of the communicative approach.

• This problem can be remedied by translation.

• Constrained by the original text, learners are denied 

resort to avoidance strategies and obliged to confront 

areas of the L2 system which they find difficult.



7

Why translation revived?

• Translation attracts L2 learners:

– It provides an opportunity to improve their 

knowledge of L2.

– It makes them reflect on different ways in which L1 

and L2 achieve the same communicative goals.

– The creativity involved provides deep satisfaction.

– Each translation problem enables them to delve 

deeper into L2 culture as well as into the 

complexities of human cognitive and expressive 

faculties.
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Creation of a Translation Course

• First offered in the fall 2001.

• 10-20 students each semester.

• Native speakers of English, Japanese, and other 

languages.

• L1 translation only; no L2 translation.

• Targeting at learners of Japanese at high-intermediate 

to advanced (Level 2 or above of the Japanese 

Language Proficiency Text).
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The Text Book

• The Routledge Course in Japanese 

Translation,  London: Routledge, 

2011.

• A major difficulty in writing a 

translation book was the 

organization of a mass of subtle 

and profound intuitions and fine 

insights into a coherent whole.
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Cultural Knowledge

Max Collins, Saving Private Ryan

The prisoner stood straight now, his legs still exposed. He 

sang, “Oh, say can you see . . .” That was all he knew; he 

kept singing it again, and again: “Can you see? . . . Oh, 

say can you see?”

……

……
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Metaphor Translation
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Metaphor Translation

• This is a conversation between Queen Elizabeth II and 

then-newly elected Prime Minister Tony Blair, who is 

visiting Buckingham Palace to perform the traditional 

“kissing hands” ceremony.
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QE: Have we shown you how to start a nuclear war yet?

TB: Er no.

QE: First thing we do apparently, then we take away your 

passport and spend the rest of our time sending you around 

the world.

TB: You obviously know my job better than I do.

QE: Yes well, you are my tenth Prime Minister, Mr Blair. My 

first of course was Winston Churchill. He sat in your chair, 

in a frock coat and top hat. And he was kind enough to 

give a shy young girl like me quite an education.

TB: I can imagine.

QE: With time, one has hopefully added experience to that 

education and a little wisdom, better enabling us to execute 

our constitutional responsibility, to advise, guide, and warn 

the government of the day.

TB: Advice which I . . . look forward to receiving.



The Queen
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Metaphor Translation

• It would seem that discussion of nuclear war is out of 

place and should be recognized as involving 

metaphors.

• But to what would “nuclear war” and “passport” 

metaphorically refer?

• Nuclear war: a potential battle between modernist 

Blair and the Queen, who embodies British tradition.

• To undergo the ancient tradition of “kiss hands” with 

the monarch (metaphorically to start a nuclear war) 

means to swear allegiance to the throne (metaphorical 

confiscation of his passport terminating “travel” at 

will).
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Metaphor Translation

QE: Have we shown you how to start a nuclear war yet?

TB: Er no.

QE: Oh, first thing we do apparently, then we take away your 

passport and spend the rest of the time sending you around 

the world.
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Metaphor Translation

QE: Have we shown you how to start a nuclear war yet?

TB: Er no.

QE: Oh, first thing we do apparently, then we take away your 

passport and spend the rest of the time sending you around 

the world.



18

• A translation course can provide

– high-intermediate to advanced learners

– with unique opportunities to delve deeper into L2 

culture

– that is unrivaled by any other foreign-language 

pedagogical methods.
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